ك 


سه‌ره‌وژیری 
وارونگی 


پنشکه‌ش فه "ينا" و گرد ثانه‌ق ک وه خین خوهێان. هه‌لبه‌س ”ژن ژیان نازادی" نیسه‌نن 


تقدیم به «ژینا» و همه‌ی آنانی که با خون خود. شعر «زن زندگی آزادی» را نوشتند 


سه ره‌وژیری 


- وارونگی ى 


ڕێوار ئاودانان 
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ناسنامه‌ی پرتووک 

ناو پرتووک: سه ره وژیری 

کوومه هه‌لبه‌س کوردی 

بقەش: ڕێوار تاودانان 

وەشنگە: چيا 

یه کم چاپ: ۲۷۲۲ کوردی / ۱۶۰۱ هه‌تاوی 


ویراشت و چاپ نوو: ۲۷۲۳ کوردی / ۱۴۰۲ هه‌تاوی 


نام کتاب: وارونگی 

مجموعه شعر دوزبانه‌ی کُردی - فارسی 
شاعر: ریوار آبدانان 

نشر: چیا 

چاپ نخست: ۲۷۲۲ کُردی / ۱۴۰۱ خورشیدی 


ویرایش و چاپ مجدد: ۲۷۲۳ کردی / ۱۴۰۲ خورشیدی 


* گولنارل خینالین 


ژینه نیکه سارینا... 
قه ھەر ناوی چرمه‌ت 


گوڵنارێک وشکی! 


* گلنارهای خون‌آلود 


به هر نامی می‌خوانم‌ات 


گلناری می‌شکفد! 


ڕێبەگەێ خوهر 
"ژن. ژیان تازادی ... 
نه گه‌ر پرسیار ناونیشان خوەر کەی 


ھەر وه هناز ئی تاوازه بچوو 


* راه آفتاب 


«زن› زندگی» آزادی»... 
نشانی آفتاب را اگر می‌پرسی 


رو به همین اواز و 


هەێک گنس ژن. ئەژ گوله تازدارتره! 


فيشه كەل 

هه‌رچی قه پرتاف‌تر دچن 

بر هقچ شوونی نه‌یکه‌رن... 

هو سه‌ربازه که‌ق شەكەت 

ک زه‌رده‌خه‌نه‌ت بوو تاگر و بارووت دق! 
خنیاوان» پرچ شوور ژنیکه 

ڕەشەباێیش ته لبکه‌ری 


شوون‌پای ثه‌قین قەت نه‌یسرق. 


* وقتی گیسوی زن› پُرتوان‌تر از گلوله است! 


گلوله‌ها 

هرچه پُرشتاب‌تر می‌روند 

به هیچ جایی نمی‌رسند... 

آی سرباز خسته 

که لبخندت بوی آتش و باروت می‌دهد! 
خیابان» گيسوي بلندٍ زنی‌ست 

توفان هم برانگیزی 


رذپای سرخ عشق را نمی‌توانی پاک کنی. 


ئی واوه‌رووه 
هه‌رئه‌و "تاه سه‌سه... 
تاه به‌ریریکیگ 

ک باله‌یلی شکانین 


1 * 


این توفان 
همان «آه» است... 
آه پروانه‌ای که 


بال‌هایش را شکستید 


* شوورش گول 


خون گول رژیا 


لافاو ثه لسیا! 


* انقلاب گل 


سیلاب برخاست! 


* سورترین گولدهم 


"ژن» ژیان تازادی" س 
ئەژ ناو گرد گونده‌مه‌یل سال 


سورترین ھەر یه‌سا 


* سُرخ‌ترین شکوفه 


«زن» زندگی» آزادی» -- 
از میان همه‌ی شکوفه‌های سال 


سْرخ‌ترین همین است 


چاره‌نقیس سودر 


کراسه‌یل 
له لەش کورده‌یل 
دترسن! 


هه‌میشه مه‌ترسیی گوله و تیرواران هه‌س. 


* سرنوشت سرخ 


پیراهن‌ها 
از تن کوردها 
می‌ترسند! 


بەرزەک بی‌ده‌نگی 


به‌رزه‌ک 

ھەر ئێ بی‌ده‌نگیی گه‌وراق تنه‌سه 

ک له نامی 

نه ده‌رانه‌گ وهره‌و "ثه‌ری" ته‌وکریایه و 
نه ده‌رانه‌یک ژه لاێ "نه" 

بەسريەد... 

بێپەرتخێگ ک لەناوێيا 

ديمەن. ھەر خود چاوەنووڕیبه 

دارالۆس 

ده ناوه‌نن ئاگر و 


رچیان. 


۵ مه 
يان 


برزخ 

همین سکوتِ بزرگ توست 

که در آن 

نه دروازه‌ای رو به «آری» گشوده است و 
نه دروازه‌ای از جانب «نه» 

بی‌نهایتی که در آن 

چشم‌انداز: خود انتظار است 

ميان آتش و 


انجماد. 


ھەم ته‌و ره‌شه‌وای گرژه 

ک وئیه‌رد و 

ھەم ئێ دار هیمنه 

ک تا دقایین وه‌ لگ زه‌رده‌خه‌نه کردئبه 

منم. 

به‌لام وه‌داخه و! 

جامه که‌یل» هه‌ميشه نيوەێگ ژه من نیشان دهن و 
له ھەر لاێگا ودره‌و خودم گله‌و بخودم 

وێنەێگ وه جى دمینی 

ک دی هاوچه‌شن هوچ كەس نییه. 


* تصویر ناتمام 


هم ان تندباد خشمگین 

که گذشت و 

هم این درختِ ارام 

که تا آخرین برگ. لبخند زده 

من‌ام. 

ولی افسوس! 

آینه‌هاء هميشه نیمه‌ای از مرا نشان می‌دهند 
و از هر سمتی رو به خودم برگردم 

تصویری جا می‌ماند 


که دیگر شبیه هیچ کسی نیست. 


۱ 
خر هه 
فه‌ز بن 


ته لفه نه‌ق خوەم 

ناو ئاێنەێ چک‌چوولی منه‌ی دکردم 
ک گلاره‌ی چەۋەل هوچ كەس نه‌فی 
کات بی‌ته‌ژم بی و 

هناز کرکپ. 

دەسێک. بەردێ خسه ناو گوریی دلم 
ئەژ مه‌رگ ثه لسیام 


دیم ک تونم! 


* دوباره زیستن 


آواره و سرگردان خویش 

جستجو می‌کردم درون آینه‌ی سوت‌وکوری را 
که مردمکِ چشم‌های هیچ کس نبود 

زمان» بی‌شکل بود و 

جهت» مسدود. 

دستی» سنگی در برکه‌ی قلبم انداخت 

از مرگ برخاستم 


ديدم که توآم! 


" دقری 


له هه نمه‌ی ناونی ده‌سه‌یل تیمه 


پرچ چەن کاکیشان چه‌رمکه‌و بة؟! 


. دوری 


در فاصله‌ی میان دست‌های ما 


گيسوي چند کهکشان سفید شد؟! 


واران بت 
بومه ره‌نگ. 
ئن چیرووکه له ھەر لایگه‌و بخوه‌نیده‌ی 


به رتخی ھەر پایزه! 


باد بودی 

برگ شدم. 

باران بودی 

رنگ شدم. 

این قضه را از هر طرف که بخوانی 


به‌دماژه بیین 


دارستان» دله‌پرنه‌ق گه‌پنکه 

ھەر گولوه‌چ» گازگه‌ورتک دواره و 
ھەر وەڵگ› ورینه‌ که - 

ھەر ژه ثه‌و شه‌وه ک 

ده‌سه‌یل, بوو ته‌وه‌ر گرتن 

تا زام بالاق دار 


بووه سێدارە. 


جنگل. دلشوره‌ای بزرگ است 
هر شکوفه, کابوسی دوباره و 
هر برگ› هذیانی‌ست - 

از همان شبی که 

دست‌هاء بوی تبر گرفتند 

ت زخم قامت درخت 


دار اعدام شود. 


پژکی ک رچکبا 


تاینه‌ل جه‌هان 

پەنجرەل فه‌سه‌یکن 

تا قەرەۆ "نه‌ویین ست چه کنمة 
باق ده‌ریکهم 

.. ئۆ ئەەێک مینێیه جا 

ک پژک پرسیارێک 

ئەڵسەر لەۋەلێن 


* شکوفه‌ای که يخ زد 


آینه‌های جهان 

پنجره‌هایی بسته‌اند 

همین که رو به «نبودن»ات بازشان می‌کنم 
باد مرا می‌برد 

... و آنچه جا می‌ماند 

تنها› تصویری‌ست 

که شکوفه‌ی پرسشی 

بر روی لب‌هایش 


ناگهان يخ زده است. 


¡ تامووژگاریی چووشخاته‌ یک ک تا دما هناسه سزیا 


گله‌ینگ له تبه‌ریکی نییه؛ 
به‌لام گه‌ره‌ک ته‌ریقی بکیشی 


ژه "چرا نه‌بون" خوەت... 


* پندٍ چوب‌کبریتی که تا آخرین تفس سوخت 


از دست تاریکی گله‌ای نیست؛ 
از «چراغ نبودن» خود اما 


شرم بايد کرد... 


اگەێ راسی 


زه‌لکاوه‌لیش زه‌رده‌خه‌نه که‌رن 

ماسی بیچگله! 

بهلام ڕخد نه‌چوو 

ده‌ریاء له چیرووکه‌گان ثیمه گه‌وراتره 

توو ئێ گازرانه‌یله 

سه‌ره‌نجام له بنه لین ژه ویرچیین» تاێرمه دەن. 
زه‌لکاوه‌یل فرتوده‌رن 

به‌لام ت مل ڕێبەکەت بگر و بچوو 

ماسی بوچگله! 

ته‌و چشته ک هایده شوونی 


دماگل» ت وه‌دی که‌ی. 


لد واه حا 


مُرداب‌ها هم لبخند می‌زنند 

ماهی کوچولو! 

اما نترس 

دریاء بزرگ‌تر از قضه‌های ماست 

و این کابوس‌ها 

سرانجام در هزارتوي عمیق فراموشی, می‌ماسند. 
مرداب‌ها اغواگرند 

اما تو راهت را برو 

ماهی کوچولو! 

آن چیزی که در جستجوی آنی 


عاقبت. تو را پیدا خواهد کرد. 


"تامووژیاریی مه‌ته‌لقه ش پیره‌ق 


دارسون دماروو ده‌ناو تۆم خه‌وسه‌ی تمروو هناس کیشی 


نه‌ز فبر نه‌فه‌ر: ھەر خنبال» دره‌خت سەۆزێكە! 


از یاد نبر: هر رؤیاء درختی سبز است! 


` سه‌ره‌وژیری 


تیشک و تریفه‌یلی ھەن 

ک تیه‌ریکم که‌ن! 

ئوو جارجار 

نه‌و وا ک ثرا کوشانن چرا هاتگه 
ڕێنمایکەرێک راسکانییه. 


* وارونگی 


هستند نورهایی 

که تاریکم می‌کنند! 

و گهگاه. 

آن باد که به ڭشتن چراغ آمده است 


یک راهنمای حقیقی‌ست. 


کووف سهرد ثه‌لنه‌کیش! 
لەتە تاریکه گه‌ی مانگ» ته‌ره‌ی نه‌دیینه. 


ا حسرت نکش! 


نیمه‌ی تاریک ماه» برای ندیدن است. 


افراندن 


ئەژ بی‌ده‌نگیی قه‌لی به‌رد 

توه‌نی پەێكەر قسه‌که‌رق بتاشی 

توو پارچه زەوینێگ سووتیاگ 

بکه‌یه کشتگه و کیلگه‌ق پرپیتن. 

وه لیسکیگ 

توه‌نی قه‌شه‌نگیی هه‌شاربقه ده بن تیه‌ریکی ته لکیشی 
وو له په‌نج 

چاره نوسنگ لێواولێو ژه شادییه‌یل بنۆسى. 

هه‌نای "چق تواسن" ت 

وه‌گه‌رد "شێواز بیین" ئەۋ 
بیووری 


ئوو ناوەگەێ تره‌ک یه "ته‌وین "4. 


۳۱ 


از سکوتِ تکّه سنگی 

می‌توان تندیس سخنگویی تراشید 

و قطعه زمینی سوخته را 

به کشتزاری پُربرکت مبدل ساخت. 
با پرتو نوری 

می‌توان زيبايي پنهان‌شده در ژرفنای تاریکی را برکشید 
و از رنج 

سرنوشتی سرشار از شادی‌ها نوشت. 
آنگاه که «چگونه خواستن» تو 

با «شیوه‌ی بودن» او 

هماهنگ شود 


و نام دیگر این› «عشق» است. 


۳۲ 


لییاوه‌یل وئیه‌رده 

ئوو قایخه‌یل بایه‌وانیی بۆچک 

وه‌رد کوومه‌ی رئواره‌یل بژناس. 

لیباوه‌یل له به‌رزیی ره‌پاوره‌پ و تاشکراق گابه‌رده‌یل 
وه چوارمیخه کیشریه‌ن و 

قایخه بل 

ده له‌نگه‌رگه‌یل شر و چوول‌هوول 

تارام تارام له‌نگه‌ر گرن. 

م 

وه‌گه‌رد لیياوەيل و 

قایخه‌یل باێه‌وانیى بۆچكم 

دەرياێگم 

نيق لتووز گیانه‌وه‌ره‌یل بۆچک و پرژمار پرسیاره‌یل 
ک خوه‌یان خزاننه ناو ققلایی سه‌وز و دێز ثاوانم. 
دچمه‌و نووا 


وه له‌ف. 


۳۳ 


ژه "کووردای هاقه 

تا بچمه "کووردا یگ 

وه گوڕەگوڕ 

ئەژ خوهم 

وهره‌و خوەم! 

ئەوەێ ک ده تاسووه‌یل وەراوەر 

له هلاتن واژاوه‌ی وه‌دی تیه‌ق 

منم 

ک تا دقرتر له "م" دانيشتنیه. 

ھەر ثه‌وجووره ک ده تاسووه‌یل پشت سەر 
ته‌وه‌ی ک له خوه‌راوای واژاوه‌نک ته‌را ره‌وانه کردنم وساگه 
منم 

ک تا نزیک‌تر له "من"ه! 

... لییاوه‌یل ثبرنگه 

ئوو قایخه‌یل بایّه‌وانیی بوچک 

وه‌رد کوومه‌ق رئواره‌یل نه‌ناس. 

گاهس رووژی ک لییاوه‌یل 

ژه به‌رزایی ل و گۆنگ گابه‌رده‌یل بانان داوه‌زن و 


۳۴ 


قایخه یل 

ده له‌نگه‌رگه‌ی ئەژ جوگرافیاق "هه‌بوون يا نه‌بوون" 
سه‌فه‌ریگ نوو بنیا بنەن› 

نه‌هه‌نگه یل هێمن 

ئەڵ پانتایی ئاوان سه‌وز و دێز واشم 
ورسییه‌رییان شکانون! 


۳۵ 


۴ 


خیزابه‌های گذشته 

ازآن من‌اند 

و قایق‌های بادباني کوچک 

با انبوو مسافران آشنا. 

خیزابه‌ها بر ارتفاع صریح صخره‌ها 
مصلوب می‌شوند 

و قایق‌ها 

در اسکله‌هاي فرسوده و خلوت 
آهسته‌آهسته پهلو می‌گيرند. 

س 

با خیزابه‌ها 

و قایق‌هاي بادبانی کوچک‌ام 

یکی دریایم 

سرشار جانوران کوچک و پُرشمار پرسش‌ها 
خزیده در ژرفنای سبز تیره‌ی آب‌هایم. 


پیش می‌روم 


۳۶ 


س 


مواج. 
از «کجا»یی آمده‌ام 


تا به «کجا»یی رَوَم 


غزان 

از خود 

به خود! 

آن‌که در افق‌هاي پیش رو 


در طلوع مکزری زاده می‌شود 

من‌ام 

که تا دورتر از «من» نشسته است. 
همچنان که در افق‌هاي پس پشت 

آن‌که در غروبی مکژر به بدرقه‌ام ایستاده 
من‌ام 

که تا نزدیک‌تر از «من» است! 

... خیزابه‌های اکنون 

ازآن من‌اند 

و قایق‌های بادباني کوچک 


با انبوو مسافران ناشناس. 


۳۷ 


شاید روزی که خیزابه‌ها 

از فراز گنگ صخره‌هاي آینده فرود ایند 

و قایق‌ها 

در اسکله‌ای از جغرافیای «بودن يا نبودن» 
سفری نو بیاغازند. 

نهنگ‌هاي ارام 

بر گستره‌ی آب‌هاي سبز تیره‌فامم 


گرسنگی‌شان را فرونشانده باشند! 


۳۸ 


سه‌فه‌رنگ ژه ققلایبه‌گان 


وەل کوچه‌باخه‌گان وایّا تاشناترم! 

وو وه‌رد هه وش‌خه لوه‌ته گه‌ق پەپوولەيلا 

ک تاسمانه! 

چه‌وه‌یلم - ئى تبرتاساره‌یل سزیایه - 

رلویاره‌یل "کوومه له- هه‌ساره‌یگ له په‌رتخ فرین "من 
له‌وره ک 

هه‌واگه‌ی ئاوس و ههلگر "بارسایی ره‌وان راسی"یه. 

حه‌ح! خونچه و گوپکه‌یل هورم. 

چ بوو "هه لگه‌ردیان له مه‌ودایل ی دیرن! 

ئوو دلم» هامچره‌ی لالکه و نقاق به‌رزه‌چره‌یله و 
هامنه‌وای ده‌نگ گول بەێان ‏ ک وه‌ک رووح ئاو نزیکه! - 
نگه‌رد چەم. گیانه‌لگیانی‌ترم! 

هەێک زلفه‌یل شوور پر ئەژ گولده‌مه‌یل کوچگینن ثه‌وکه‌ری و 
ژه‌گیان- وئیه‌رده. 

له‌ناو قه‌لبه‌نجه‌ی خاک‌خولین تین و گرق شه‌هید دووق. 
وه‌گه‌رد داران» رازی دیرم 


ثه‌وان دالگه‌یل وه‌دی هاتن دوجاره‌ی منن! 


۳۹ 


گه‌رد ته‌ور, خزم هاوخونم و 

له‌شم قه‌ل- یادگاریگه ئەژ تامازروویی هشکه‌روو. 
کلکه‌یلم. زه‌قزاره‌یل پراپر له که‌هن و 

ئەڵ برج کرکپ و خامووش ده‌نگم 

هوچ داوڵێگ پاسه‌وان نییه. 

ئەز له دریژه‌ق ققلاییه‌گان تیهم 

له هزارتووه‌گه‌ی پنچه لینچ وه‌سه‌رهات ئاغ و نه لسان 


ئوو ریشگه‌یلم» خه‌وه‌یل نه‌وراس‌یه‌ته‌ی زه‌مینن! 


۴ سفری از اعماق 


با کوچه‌باغ‌های باد آشناترم! 

و با حیاط خلوتِ پروانهها 

که آسمان است! 

چشم‌هایم - این شهاب‌های سوخته - 

مسافران «منظومه‌ای در منتهی‌الیه پرواز»‌آند 

آن‌جا که 

هوایش آبستن «حجم سیّال حقیقت» است. 

وه! غنچه‌های ذهنم, 

چە بوي «رجعت از فاصله‌ها»یی دارند! 

و قلبم. همشراي نیایش زنجره‌هاست و 

همنواي آواي سحرگاه - که مثل روح أب نزدیک است! - 

با رودخانه. صمیمی‌ترم! 

آنگاه که گیسوان بلند ير از شکوفه‌هاي سنگی‌اش را بازمی‌گشاید و 
پاکبازانه, 

در حلقه‌ی بازوان خاک‌آلود اشتیاق و عطش» شهید می‌شود. 


با درختان» رازی دارم 


۴1 


انان مادران تولّد دوباره‌ی من‌اند! 

با ابر خویشاوند همخونم و 

تنم تکْه‌یادگاری‌ست از شوق کویر. 

انگشتانم. مزارع سرشار گندم‌اند 

و بر برج بی‌روزن و خاموش صدایم 

هیچ مترسکی پاسبان نیست. 

من از امتداد اعماق می‌آیم 

از هزارتوی پیچاپیج سرگذشتِ خاک و خیزش 


و ريشه‌هايم» خواب ھاي تعبیرشده‌ی زمین‌اند! 


` 


سروود ژه ویر نه‌ورده‌نبی ولاتێک نه‌مر 


بنوورن وه هه‌رده‌بانانی و 
به‌رقزاره‌یلی 

وه وه‌فر سفئد سه‌رکلاوان و 
رووباره‌یلی 

توو بارنه‌مانه‌و هور 

هو رووژه‌یله ک دی نه‌وده‌مان! 
ئه‌ی منالان رووژه‌یل بانان شاد. 
جوور تیمه 

ک نوورسیم وه هه‌رده‌بانانی و 
به‌روزاره‌یلی 

وه وەفر سفێد سه‌رکلاوان و 
رووباره‌یلی 

ئوو داخ و که‌سه‌ر گشت خه‌لکان رووژگارانی 
وه‌دی کردیم 

ژه ناخ زه‌مانه یل و 


وه یەێ گر! 
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در کوهسارانش درنگرید و 
بلوطزارانش 

در برف سپید چکادها و 
رودبارانش 

و به یادمان آرید 

أن روزها که دیگر نباشیم! 

ای کودکان فرداهاي شاد. 
چونان ما 

که در کوهسارانش نگریستیم و 
بلوطزارانش 

در برف سپید چکادها و 
رودبارانش 

و حسرتِ همه‌ی مردمان روزگارانش را 
بازیافتیم 

از اعماق زمان‌ها و 


در یک آن! 


۴۴ 


دخوازم تی جاره. ژه سان بامه دی! 


ناخوازم وه‌لگ پایزه‌ق وله که تیک بووم 

له‌ناو ده‌سه‌یل تیتالباز و خاپووره که‌ر وا 

ناتوام گیا خه‌مباره‌ی ته‌نیانگ بووم 

ده ژێر شمر ته‌رزه و واران 

يا گومه‌لیک هسکوو نه‌وتفیاگ ژه دەم شلپاوه‌یل 
ثاینه‌یل تاو ماوه‌نگه خه‌فتنه 

به لام له‌ناو به‌رد. 

کوناوه‌نجه تک ثرا دیدار خه‌ونه‌گان هه‌ميشه هووشیاره 
دخوازم ئن جاره. ژه سان بامه دی 

ته له به رد نک بووم... 

ده سه‌نگ» نه‌رم ونوولیین ھەس ک له حه‌ریر تاو نیبه 
توو له‌ناو هزارتووه‌گه‌ی ثه‌ق هه‌رماننگ ئەوڕێكەفتەس 
كوچگ. گولهم رازه‌یل فه‌شارتییه و 

قه‌شه‌نگی» قوو چەرمگێک 

ده‌سه لین نه کرده‌نی و نه‌رامدار 

ک له پانتایی بی‌سنوور سه‌نگ. وه ثارامی ثافژه‌نی ثه‌کا. 


وه ریه‌رپ دل به‌رد. تیمان هاوردمه 


۴۵ 


ئوو هرشت و ئەوزێنەێ قولچووخه‌یل ثه‌فین 

ئەڵ قوراته راقه‌گان ثه‌ق باوهر کردمه 

دخوازم ئێ جارە. ژه سان بامه دی 

ته له به رد نک بووم... 

لهش به‌رد» بووخوه‌ش خه لسه‌هینه‌ر و سه‌رخوه‌شکه‌ری ده‌لنی 
ک هووش ئهژ سووره‌گول رفنی و شێت و شەێداێ ثه‌کا 
تەمۋرەيل. ده‌ناو کولیته ده‌ورتشانه که‌ق سه‌نگ» سه‌رمه‌سن 
ئوو بزه‌ی قه شه‌نگ سه رسوورینه‌ریتک 

ده‌ناو چاوه‌یل به‌رد» پشکفییه 

ثه چه‌وه ک دل پژکه‌یل گنلاس خسی فه رپره‌پ. 

پەڵنگێک تاگرین له‌ناو جه‌نگه‌ل سییه‌ق سه‌نگ گاتیه‌ق 
شه‌وگاران به‌رد 

نقانق ئەژ لووره‌لوور دلرفین گولووم و ماتاون 

دخوازم ئێ جارە. ژه سان بامه دی 

ته له به رد نک بووم... 

ده‌يشته گان وارانلێدرياگ کوچگه 

له وه‌رکه‌ق تاسکه‌یل هورشه‌ن 

ئوو نکه‌لمه‌س ئەژ بوو خوه‌ش کوورپه وه‌رکه‌یل دلوفانی 


گه‌نم جاره‌یل به‌رده گش سه‌وزن 


۴۶ 


که‌ژ و كۆەيلێ 

ئارفانه» له‌ناو کپپی قۆل ته‌وره‌سین, نوقما بونه 
ژیان› ره‌وکه نه‌سیه‌یل سه‌رکه‌شی دیری 

ک ده ڕێگەل شاراوه‌ق سه‌نگ» وه پرتاف دچن 
ئوو وشه‌یل به‌رد باڵنەل ڕەوەن و ڕزگارێکن... 

قه قێنەێ ئازادى. 

ھەرگز ئاواز هزاره‌یل هەڵبەس و یاسه‌مین 

ژه قورگ بەردە نەژنەفتيدە؟! 

دخوازم تی جاره» ژه سان بامه دی 

ته له به رد نک بووم... 

کراس به‌رد. زه‌رٍینه وسیمینه نک ثه فسوونکاره 

ک له که‌وشه‌نه‌یل تاسمان قاقه‌ز نیه گونجی 

ئوو قوتییه‌یل مه‌داد ڕەنگی و بووم نگارکیشی 

ئەژ تاو تووره‌یی نگارکیشه‌ل بنکه‌فته 

له پشت تاسووه‌یل به‌رد نقیانووستک که‌و ده‌نوینی 
ثه‌وره ک نه‌هه‌نگه‌یل ده‌ریاوان ثه‌وینار و دلبه‌سه 
قاز دگرنه ناو تاوه‌ل بی‌په‌ق و بی‌بن ژین. 


چراخه‌یل ده‌ریایی به‌رد. هه‌ميشه رووناکن 


۴۷ 


ئوو که‌شتییه‌گان له باره‌نازه‌یل به خته‌وه‌ریی ثه‌و 
لەنگەر تایشتنه. 

تاسمان سان» بر ژه تاساره‌یل داگیرسیای لاجه وه رده 
باوه‌شی» ده‌روه‌چیگه وه‌ره‌و په‌راف هه‌تاو 

ئەرێ هه‌رگز خه‌نه‌خه‌ن و گوله‌گول به‌رد نه‌ژنه‌فتیده؟! 
يا هه‌ن‌هه‌ن خوه‌رئاو؛ ترمیسه‌گان بلوورینی چنیده؟! 
دخوازم ئن جاره. ژه سان بامه دی 

ته له به رد تک بووم... 

هناسه‌یل که‌رم به‌رد 

سروه‌ئاساء نه لکه‌رق ثه‌ل گوونایلم 

توو کلکه‌پلی 

میره‌وان و ناسیارن 

وه گه رد برچه‌یل به‌ژاره‌ما. 

دالانه‌یل شاراوه‌ی سه‌نگ, م دبه‌ن ثه‌را سه‌ره‌تاق ڕووژنا 
ئەڕا وه‌رز میوه‌یل ره‌سییه‌ی ثاگر! 

له‌ناو به‌ردا دەس پێ ثه‌که‌م وه هه لفرین 

ئوو ئەڕەسمە ژیریی به‌رد 

دخوازم ئن جاره. ژه سان بامه دی 

ته له به رد تک بووم... 


۴۸ 


ویشه‌لان سه‌نگ» 

په‌ژیرای گه‌ل گه‌ل که‌مووته‌ره‌یل زانین و تاگایه 
ئوو ده‌نام زلالیی رووباره‌یلی 

ماسییه‌گان سوور و سییه, وه هه‌لبه‌زدابه‌ز فه‌ره 
باله‌و گرن. 

نه‌ری هه‌رگز ده‌ناو باخه چره‌گان به‌رد 

سه‌نران و گه‌شت کردیته؟! 

قەت له‌ناو ماله‌کین دلگر و پاکز کوچگ 
منوانداری له دووسه‌یلت کردیته؟! 

يا ئێقاران. ده‌ناو پێیادەڕێبەل به‌رده‌ریژبییه‌ی شار سه‌نگ 
پلیارسه کردیته؟! 

يه بوو هه‌زویله و ئەترەل جادوویی سان و به‌رده 
ک دی ئه‌و پتت! 

نه‌رق فه‌راس ئەژ مه‌وستانه‌ل به‌رد 

ئەنگیر یاقووتی چه‌شتینه؟! 

يا ثه لسه‌ر منز ته‌ناشتا 

فه پێیاڵەێ قاوه و هل. مکیست کردئیه به‌رد؟! 
راشکاوی. له به‌رد فێر بیمه و 

خەێالەيلەم. فه تاله‌یل ئاورێشم به‌رد چنیمه 


۴۹ 


دخوازم ئی جاره. ژه سان بامه دی 

ته له به رد تک بووم... 

زەێم و که‌نوه گه‌ق به‌رد» نیقه لنووز ثه‌نگه‌وین شرین ثه‌فسانه‌یله 
تۆنى گرد گوورانیبه‌ل ثه (فیرچییه 

گشت ناوه‌یل گومه‌سار 

گشت گه‌ورا داستانه‌یل دلیُری و ثازایه‌تی و پاله‌وانی 
ده‌ناو کر قه کر ڕۆمان بەرد. وه هور باری. 

[له بانان.] هووزه‌کهم ده‌ناو دیه‌که‌یل ولات به‌رد 
له‌نوو وه‌دی دکهم. 

له رووژنای شتره‌چرای هه‌تاهه‌تایی سەنگ. 

خوهم ژه نوو ناسمه‌و 

وو دزانم ک نه‌مری و هه‌رمان» 

ته‌نیا چرکه‌ساتبکه له رووژگاران به‌رد 

دخوازم ئی جاره. ژه سان بامه دی 

ته له به رد نک بووم... 


* می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار! 


نمی‌خواهم برگ پاييزي خسته‌ای باشم 


در دستان لوده و بازیگوش باد 


نمی‌خواهم علفٍ تنهای غمگینی باشم 
زیر شلاق تگرگ و باران 


يا شتی ماسه‌ی تف‌شده از دهان موج‌ها 
آينه‌هاي آب. دیری‌ست خُفته‌اند 

اما در سنگ. 

دریچه‌ای برای دیدار رژیاها هميشه بیدار است 
می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 

صخره‌ای باشم... 

در سنگ, لطافتی هست که در حریر آب نیست 
و در هزارتوی آن, ابدیّتی جاری‌ست 

سنگ. دریاچه‌ی رازهای پنهان است 

و زیبایی. قوي سپیدی 

رام‌نشدنی و مغرور 


که در وسعحت بى کزان سنگ شنا می‌کند آرام. 


۵۱ 


به تپش‌های قلب سنگ ایمان آورده‌ام 

و رشد و رویش یکباره‌ی جوانه‌های عشق را 

بر ساقه‌های سختِ آن باور کرده‌ام 

می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 

صخره‌ای باشم... 

پیکر سنگ. عطرٍ خلس ه‌آور و سرخوش‌کننده‌ای می‌تراواتد 
که هوش از کل سرخ می‌ژباید و واله و شیدایش می‌گرداند 
تنبورهاء در کلبه‌ی درويشي سنگ» سرمست‌اند 

و لبخند زیبای شگفتی 

در چشمان سنگ, شػفته است 

آنچنان که قلب شکوفه‌های گیلاس را به تپش وامی‌دارد. 
پلنگ آتشینی در جنگل سیاه سنگ می‌خرامد 
شبانه‌های سنگ. 

سرشار از زمزمه‌های دلربای برکه و مهتاب‌اند 

می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 

صخره‌ای باشم... 

دشت‌های باران‌خورده‌ی سنگ. 

چراگاه آهوان اندیشهاند 


و آکنده از بوي خوش بزه‌های نورسیده‌ی مهربانی 


۵۲ 


گندمزاران سنگ» سبز سبزند 
کوهستان‌هایش 

عارفانه. در سکوت ژرف ادراک غوطه‌ورند 
زندگی» کله اسب‌های سرکشی دارد 

که در جاذه‌های پنهان سنگ› می‌تازند 

و کلماتِ سنگ. پرنده‌هایی روان و رهایند... 
مثل آزادی. 

آواز هزاره‌های شعر و یاسمن را 

از حنجره‌ی سنگ نشنیده‌ای هرگز؟! 
می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 
صخره‌ای باشم... 

پیراهن سنگ» رنگین‌کمان افسون گری‌ست 
که در محدوده‌های آسمان کاغذ نمی‌گنجد 

و جعبه‌های مداد رنگی و بوم نقاشی را 

به گریز وامی‌دارد. 

در پس افق‌های سنگ. اقیانوسی به کبودی می‌زند 
آنجا که نهنگ‌های دریانورد دلبسته و عاشق. 


در آب‌های عمیق و بی‌انتهای زندگی شیرجه می‌زنند. 


ar 


فانوس‌های دريايي سنگ» هميشه روشن‌اند 

و کشتی‌ها در باراندازهای خوشبختی‌اش 

لنگر انداخته‌اند. 

آسمان سنگ, پر از ستاره‌های مشتعل لاجورد است 
آغوشش, پنجره‌ای‌ست رو به ساحل آفتاب 

هرگز آیا خنده‌های شادمان سنگ را شنیده‌ای؟! 

يا اشک‌های بلورینش را وقتِ غروب چیده‌ای؟! 
می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 

صخره‌ای باشم... 

تفس‌های گرم سنگ 

نسیم‌وار بر گونه‌هایم می‌وزد 

و انگشتانش 

مهربان و آشنایند 

با گیسوان اندوهم. 

دهلیزهای مخفي سنگ, مرا به سرآغاز نور می‌برند 
به فصل میوه‌های رسیده‌ی آتش! 

پرواز را در سنگ خواهم آغازید 

و به حکمتِ سنگ خواهم رسید 


می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 


۵۴ 


صخره‌ای باشم... 

بیشه‌زار سنگ» 

پذیرای فوج‌فوج کبوتران آگاهی‌ست 

و در ژلالی رودخانه‌هایش 

ماهیان سرخ و سیاه, پر جست‌وخیز 

پرواز می‌کنند. 

هرگز آیا در باغ‌های انبوو سنگ 

گردش کرده‌ای؟! 

در آلونک باصفای سنگ 

هیچ از دوستانت پذیرایی کرده‌ای؟! 

يا عصرها در پیاده‌روهای سنگفرش‌شده‌ی شهر سنگ 
قدم زده‌ای؟! 

این بوی ادویه‌ها و عطرهای جادويي تشک اتنشت 
که به مشامت می‌رسد! 

راستی از تاکستان‌های سنگ. 

ايا انگور یاقوتی چشیده‌ای؟! 

يا سر میز صبحانه 

فنجان قهوه و هل به تو تعارف کرده است سنگ؟! 


۵۵ 


و خیال‌هايم را با رشته‌های ابریشم سنگ بافته‌ام 
می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 

صخره‌ای باشم... 

کندوی سنگ, پُر از عسل شیرین اساطیر است 
همه‌ی ترانه‌های ازیادرفته را 

همه‌ی نام‌های گمشده را 

همه‌ی حماسه‌های بزرگ [دلاوری و رشادت و پهلوانی] را 
در سطر سطر ژمان سنگ می‌توان به یاد آورد. 
قبیله‌ام را در دهکده‌های سرزمین تک 

باز خواهم یافت. 

در روشناي مشعل جاودانه‌ی سنگ» 

خود را باز خواهم شناخت 

وی ی که ناميرانى؛ 

تنها لحظه‌ای ثانیه‌وار از روزگاران سنگ است 
می‌خواهم از سنگ زاده شوم این‌بار 


صخره‌ای باشم... 


۵F 


لووراننه‌یل دقایین ۱ 


شان‌فه‌شان نوورسنم. پیر مه‌بوو ریگه 

- ئى ئەسپ تسیبی برخورووشه - 

وه‌لی م› گشت سهیر و سه‌مه‌ره‌یل سه‌فه‌ر 

له قاپ ثیسکه تماشا دکه‌م 

گرد بالگرتنه‌یل و فیشکه‌یل سۋەر گره‌که‌ر و برشه‌که‌ر 
گشت خه‌ون و خه‌یاله‌یلن ک شه‌وه‌کیان چوزه ددەن 
توو لق‌وپه‌لهیل سه‌ونز پئل» ک وهره‌و رووژنای ژیان بالا دکه‌ن! 
شان‌ته‌وشان نوورسنم. پیره‌و مه‌بوو راگه 

- ئى هیله‌هیل سەركەش هه‌یتاهه‌یته - 

ئوو ئەز. ده ھەر ویستگه‌ق نوواینی 

جامه‌ک نقاونق واران و گولوه‌چنگ. که‌رمه‌و دی 

ک ڕووژێگ. له تیگ ژه حه‌قیقه‌ت م 


ده ناو باخچه‌گه‌ق بۆچگ خوهق کالویی. 


۵۷ 


* زمزمه‌های آخرین | 


دوشادوش نگاهم› پیر می‌شود جاده 

- این سپید اسب خروشنده - 

من اماء همه‌ی شگفتی‌های سفر را 

در قاب اکنون می‌نگرم 

همه‌ی پروازها و فوّاره‌هاي سرخ گُدازان و درخشان را 
همه‌ی رژیاهایی که صبحگاهان جوانه می‌زنند 

و شاخه‌های سبز بل راء که به سمت روشناي زندگی قد می‌کشند! 
دوشادوش نگاهم. پیر می‌شود جاده 

- این شیهه‌ی سرکش مداوم - 

و من» در هر ایستگاه بعدی 

آینه‌ی پر از باران و شکوفه‌ای را بازمی‌یابم 

که روزی, تکه‌ای از حقیقتِ مرا 


در باغچه‌ی کوچک خود کاشته بود. 


۵۸ 


پاشخوان 


بێ مەل؛ 

ژه سان؛ 

باخێک 

پر له بلیسه‌یل تارسه و وه‌دی کردن 

اه ! چ پاشخوان شائرانه‌ که "مروف" 

وه پرسیارق ک لەسەر لنوه‌یل گه‌ردوون چه‌قیایه. 


۵۹ 


پر ز شعله‌هاي شوق و کشف 
آه! چه پاسخ شاعرانه‌ای‌ست «انسان» 


به پرسشی که بر لبان جهان هستی شکفته است. 


سروو چیین و بیین فه... 


سه‌ره‌تای سرووه‌گه‌ق تنه 

ھەر ئەۋ جووره ک کووچبار 
سه‌ره‌تاق قازقولنگه له. 

مه‌رگ. بوو به‌ژن و بالای ت گرێد 
بوو خاک 

بوو ره‌نج 

ثه‌تر مروف 

وو مردن› دی [ئه‌ژیه دقا] له نوورگه‌ی تیمه 
به‌ددیمه‌ن و ناشیرین نییه. 

كات. له ولاته بەرزەگەێ دل تۆ 
تا وه هه‌ی شوه کیبه 

تا وه هه‌ی پاکی. 

گیا شه‌وفیننگه 

ک هشکهر یه ل گومان 

پر که‌رق ئەژ بەرامەێ خوەێ. 


ئوو ده ناسووه‌یل ده‌روه‌چه‌گه‌ی ته‌وکریای نوورینت 


هانه خه‌وهر 

باخه‌واره‌یل گولوه‌چکرده‌ی نارینج. 
ده‌سه‌لت 

دووسه‌ل زه‌مینن 

پاچاق هه‌راوهه‌ر خاک و 

سه‌وزینه. 

ئۆ ده‌رز و لووچه‌ل ره‌نج فەرھادئاساێ تقولت 
که‌نم جاره‌ل رووژهل بانان. 

ته‌رق! 

چیین› بنیای سرووه‌گه‌ق تنه 

ھەر هو جووره ک وه‌دی هاتن سه‌فه‌ر 
دەسپێک ڕێبە... 


رش 


E  " ""' *‏ 
سرود رقتن و شدن 


رفتن 

سرآغاز سرود توست 

هم از آن دست که کوچ 

آغاز ذُرناها. 

مرگ. بوی اندام تو را می‌گیرد 
بوی خاک 

بوی رنج 

عطر انسان 

و مرگ دیگر از منظر ما 
بدمنظر نخواهد بود. 

زمان» در سرزمین مرتفع قلب تو 
همیشه پاکی‌ها. 

گیاه شبنمآگینی‌ست 

که راه‌های سنگلاخ شک را 


۳ 


و در افق‌های پنجره‌ی باز نگاه‌ات 
بیدارند 

بافستان‌های نارنج شکوفا. 
دستانت 

دوستان زمین‌اند 

داستان هميشگي خاک و 
سبزینه. 

و شیارهای رنج فرهادآسای پیشانی‌ات 
گندمزاران فرداها. 

آری! 

رفتن» سرآغاز سرود توست 

هم از ان دست که میلاد سفر 


آغاز رأه... 


۶۴ 


سۆرەگوڵێگ ده‌ناو ثاگر 


رووژه‌یل» کرچ‌کالن و 

شەو. چراێگ فره دقکه لکه‌ر 

ته ودارکرده ئەژ لق له‌رزووک هه‌وه‌س و که لکه له. 
دیوا 

چه‌مکیگه نزیک وه لاوار 

چواربال» 

ژه بوو گەنپێس ویرانی په‌نگاویه‌نگه. 

بنوور ماله گه فه به لگه و به‌ره‌ق ناسنامه‌ی دروویین 
چق هه‌بون سه‌ره‌مه‌رگ خوه‌ق» وه‌ک مرداویگ جار ده‌ید! 
به رده‌یل» 

پەردەيل بێئاگا له به له‌وه‌ربون 

خوەرگەل پەنجەرەگە 

ئەڕا بەرزەک تیه‌ریکی تاراننه و شاروەدەر کردنه 

وو چراێ ئاينە. کوشیاسه‌و 

گوره و هاوار ریُویاره‌یل گومبۆەێ ده‌لیاگان ثه‌ژنه‌وی؟! 


وه وئنه‌ی سان... وینه‌ی تاغم 


۶۵ 


من زه‌وینم! 

دووسیامه ثه‌ل اسانه‌ی تين و پەێتاو 

ئوو گیاێ "ثازادی" 

چی تەوتەم که‌فنی 

ده هیمن‌ترین جاگەق دلم و 

هه‌شارترین قورنه‌ل یانهووشم 

وه پاک و ناونازار ثه‌زانم. 

لالکه و نقا که‌رم 

قه وشه‌یل پر ئەژ که‌مووته‌ر و 

بی‌ده‌نگیی کیه‌ونک. 

دووسیامه ثه‌ل ناسانه‌ق تین و پەێتاو 

سه‌رتاپا تەڕ و تلیس! 

پیله‌یل چاوانم 

له ژێر سمکوو نه‌سیه‌یل سه‌رکیش به‌ژاره. پەنەمياتەن 
هاوشنوه‌ی ئهو تاسوور تاوسه 

ک دل ژه خوان و خوارده‌مه‌نییه‌یل ئاسمان بړی. 
چ وەزەن بکوژنگه قەرتەرمەێ چه‌وه‌نووری 
بنووڕ لاشەێ چرکه- گه‌لاگان پایزی 

چون له هسار ماڵەگە نه‌ورزن! 


۶۴ 


له تاسانه‌ی تین و پەێتاو 

سەرتاپا تەڕ و تلیک وسامه 

اسووه‌یل درێژەپێدان. کپ و گيرياتەن 

ئوو دهشت هه‌وا له ژێر به‌رده‌یل که‌رکه‌ره‌مزی قورخ کریانه. 
گزگ جاره‌یل په‌نجره هانه کووره؟ 

لوتگه‌ی به‌رز هه‌تاو ها کووره؟ 

نه‌یقینی میله و زه‌نجیره‌ل» مارش بی‌شه‌رمیی خوەێان 
چ فه ریداری و پێڵى ژه‌نن؟ 

رازان و چیرووک تا دره‌نگاننگ وه‌یجووره بییه و 
رە 

ته‌ل ئاسانەێ تین و پەێتاو 

ھووسيامە 

بێ ک چەۆەڕێى يارمەتيى "یار ای بووم. 

ئەرى! ده‌سوور وسان 

وه هوچ زانسمه و 

له داته‌کنگ خوماکی سه‌رینچی کردمه 

ک مرۆف ناچار دکه‌ی 

تا خوه‌ق له بڵێنای بی‌بایه خ چێژ و خوه‌شییه‌یل 


چوارمیخه بکه‌بُدن. 


۶۷ 


ثه و بەرزەچر روته‌نک و بی‌خه وش یه‌ی‌مقومه دونید 

ک وه‌گه‌رد پاکیبه یل 

وەل تیشکه‌گان و رووباره‌یلا پەێوەن زونه‌ی دری؟! 

ته‌و برگه‌ی ره‌نگینه ثه‌ژنه‌وی 

ک ژه چگا و که ره‌یل ناديار به‌لام سه‌وز 

چۆ ثه لکه‌ند. وو خار که‌ق 

تا نزیکه‌و بوو... بڕەسێ› ئوو وەل خقما تیکه‌له‌و بوو؟! 
ئەسە دوواره وه خوەر تیشم "سلاه" 

ئوو بنه تومه‌یل بی‌ده‌نگی ده‌نام له‌شم چقیره دەن 
دروودیگ هنارم ثه‌را تازادی 

ئوو په‌ره‌گوله‌یل سقدر تاسەمەنى. له‌ناو ره گه‌پلم دپشکفن 
ترا ه فین له‌نوو سروودیگ ده‌شم [و گوورانیینگ چره] 
ئوو ویشیبه‌گان ئاواز. وه‌رد سروه‌ی ک له کیان منا ره‌وانه 
هه لسن وه هه یه رگه؛ 

تا داسه‌یل و داوله‌یل 

هه‌وا بدریه‌نه هه‌راهه‌ریی له‌هورچیینیگ لێڵ و که‌س‌نه‌زان. 
... تاه ! من چ لێواولێوم 

هه گک 


خه‌پال» خزێبه ناو لار و لەش چشته‌گان و 


۶۸ 


ا ا 

دەس پێ دكەق... 

ئەژ ده‌رفه‌چه‌ل ئەۆكردەێ ئاينە 

ئەۋ که‌سنه‌ناس گوجەر خه‌مکینه دیاره 

ک له ته‌ولای تاسوگه‌ل پر ژه گوڵوەچ شه‌وه‌کیان 

وه خوه‌شله‌خوه‌شی, گوورانیی نووق مه‌چری و 

[له بانان] وەل ثیمه‌یا تاشناس. 

ته‌ماشای تاینه بکه. تا بانان له ناوێيا وه‌دی بکه‌یت! 
پەردەگان سزیه‌ن و 

چه‌وه‌یل هقرمان له نقره‌یل [ له كەل و لاکولانه‌یل بنبه‌س] 
تەڵوەنە و پەشێون. 

پەردەگان سزیه‌ن و 

ده‌سه‌ یل به‌دفه ر و دنزه‌ی کاره‌سات 

له دۆردەس تراویلکه. چرچیایّه و هه‌راسانن. 

باله‌یل گووشماسییه گان وه‌ره‌و رووشتا ثه‌وکریانه و 
په له قه‌ره‌ل ده‌ریایی» ده‌سان کردئیه تافازخوه‌نن وژ. 
بژمار! 

دەرياپەڕ ھەۋۆشەگەێ پشتین ماڵ 


پر ئەژ که لاک و ته‌رم باێکردەو 


۶۹ 


پر ه‌ژ رنیه‌لی ک فه "هیچ‌کووره" ئەۋ پەرتەخ ره‌سن. 
وو م› ئێسه ته‌ل ناوێن فه‌قاره‌یل ڕووناک 

سەرتاپا فیسیایه ده لیسک تئه‌فتاو 

به‌رده‌لان تیه‌ریک وەرهو ئهو جیگه ک پئویسته. 

برع و هیلمه جی... 

سۆرەگوڵێگ ده‌ناو ئاگر کردمه ثه‌ودی 

سۆرەگوڵێگ ده‌ناو ئاگر کردمه نه‌ودی. 


کل سرخی در آتش 


روزهاء کال‌اند 

و شب» چراغی پر دود 

آويخته از شاخه‌ی لرزان هوس و آرزو. 

دیوار 

مفهومی‌ست نزدیک به آوار 

فضا 

از بوي غفن انهدام آکنده‌ست. 

بیین خانه با اوراق هویتِ جعلی 

چگونه موجودیت محتضرش را جار می‌زند. همچو یک مُرداب! 
پرده‌هاء 

پرده‌هاي بی‌خبر از پرنده‌بودن 

خورشیدهای پنجره را 

به برزخ تاریکی تبعید کرده‌اند 

و چراغ آبینه» خاموش است 

غریو مسافرانِ گمشده‌ی دریاها را می‌شنوی؟! 


چنان چون سنگ... چون خاکم 


۷۱ 


من زمینم! 
ایستاده‌ام در آستانه‌ی عطش 


و گیاه «آزادی» را 


در آمن‌ترین نقطه‌ی قلبم 


و پنهان‌ترین زواياي ذهنم 

نیایش می‌کنم 

با واژه‌های پر از کبوتر 

و سکوتی آبی. 

ایستاده‌ام در آستانه‌ی عطش 

سراپا خیس! 

پلک‌هایم 

زیر شُم‌ضربه‌ی اسب‌هاي سرکش اندوه. متوزم‌اند 
ماننده‌ی آن کشتزار آیستن 

که دل از مائده‌هاي آسمان پُرید. 

چه پرتگاه کٌشنده‌ای‌ست ایوان انتظار 


ببین جسد ثانیه‌برگ‌های پاییزی 


۷۲ 


چگونه در حیاط خانه می‌پوسند! 

در آستانه‌ی عطش 

سراپا خیس ایستاده‌ام 

افق‌های امتداد. مسدودند 

و دشت هوا زیر پرده‌های مه فرق گشته‌ست. 
خَلنگ‌زاران پنجره کو؟ 

نمی‌بینی میله‌ها و زنجیرهاء مارش وقاحتِ خود را 
چه گستاخانه می‌نوازند؟ 


حکایت. دیرگاهی چنین بوده‌ست 


و من اینک 
در آستانه‌ی عطش 
ایستاده‌ام 


بی چشم‌داشتن یاری از «یار»‌ی. 
آری! هیچ انگاشته‌ام 

فرمان توقف را 

رکه کرقه‌ام از قالونی فيزن 


که آدمی را وادار می‌سازد 
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تا خود را در ارتفاع حقیر لذّت‌ها 

مصلوب گرداند. 

آن زنجره‌ی شفاف پیوسته را می‌بینی 

که با پاکی‌ها 

با نورها و رودها پیوندی دیرینه دارد؟! 

آن هجای زیبا را می‌شنوی 

کز تپه‌هاي ناپيداي اما سبز 

چگونه می‌وزد» و می‌تازد 

تا فراز آید» و با خونم درآمیزد؟! 

پس آفتاب را دوباره «سلام» خواهم گفت 

و بذرهای سکوت در تنم جوانه می‌زنند 

آزادی را درودی می‌فرستم 

و گلبرگ‌های سرخ اشتياق. در رگانم خواهند شػفت 
عشق را سرودی دوباره خواهم ساخت 

و خوشه‌های آوازء با نسیمی که در روج من جاری‌ست 
به رقص برمی‌خیزند؛ 

تا داس‌ها و مترسک‌ها 


به ابدیّتِ فراموشی‌ای گنگ و مبهم پرتاب شوند. 


۷۴ 


... ]۵ من چه سرشارم 

وقتی که 

رۋيا› در تن اشیاء خلول می‌کند 

و رسالتِ رودخانه 

آغاز می‌گردد... 

از دریچه‌هاي باز آیینه پیداست 

أن غریبه‌ی کوچک غمگین 

که در آن سوی افق‌های پر شکوفه‌ی صبحگاهان 
شادمانه. سرود تازه‌ای را خواهد خواند 

ۋاتا خا فة بو با ما 

به آیینه بنگر تا فردا را در آن بازیابی! 

پرده‌ها می‌سوزند 

و چشمان خاطره در کوچه‌پس‌کوچه‌های بن‌بست 
سرگردانند. 

پرده‌ها می‌سوزند 

و دستان موذی و شوم حادثه 

در دوردستِ سراب› ترسان و هراسانند. 


بال‌های صدف‌هاء رو به روشنا گشوده گشته‌اند 


۷۵ 


و مرغان دریایی» نخمه‌ی خود را سر داده‌اند. 


شماره کُن! 
ساحل حياط پشتی خانه, 


پر از جنازه‌های بادکرده است 

پر از جاده‌هایی که به «هیچ کجا» ختم می‌شوند. 
و من› اکنون میان فواره‌های روشن 

سراپا خیس از پرتو خورشید 

سنگلاخ تاریک را به سوی آن‌جا که بايد 
درمی‌نوردم... 

گل سرخی را کشف کرده‌ام در آتش 


گل سرخی را کشف کرده‌ام در آتش. 


۷۶ 


لووراننه‌یل دوایین ۲ 


له‌ناو دله‌یل ئێمە› ثه‌فین و هیوا و هەڵقوڵان ھەس 

له‌ناو دله‌یل تیمه» ولاتیگ نه‌ول داربه‌رقه‌گان قه‌وق 

مانگ ورشه‌دار کقه‌سان و کیه‌نیبه‌یل پاکی ھەس 

له‌ناو دله‌یل ئێمە. کاکه‌شاننگ له هه‌ست تاسه‌بزوین تازادی 
زه‌رده‌خه‌نه. درسی و ڕاسئۆشى ھەس 

وو هه‌لبه‌ت» گوله و برپننگ وه‌سنگ ئێ هه‌مگه! 


* زمزمه‌های آخرین ۲ 

در قلب‌هاي ماء عشق و اميد و جوشش هست 

در قلب‌های ما سرزمینی با بلوط‌هاي تناورش 

ماه درخشان کوهستان و چشمه‌هاي پاکش هست 
در قلب‌هاي ماء کهکشانی از حس شوق‌انگیز آزادی 
لبخند و صداقت هست 


و البته, گلوله و زخمی برای این همه! 


VV 


¡ گوورانییه‌یل پایزه‌ی شاخان 


ئاواز چيا› له ناخ دلم ده‌نگه‌و ده‌ند و 

ئەرواێ ده‌لیاگان» خزئیه ناو گووش‌ماسیی له‌شم! 
دووم فه پاییز... ته‌ری! پاییز 

پراوپر ئەژ ویته‌ویت به‌لوزار 


... توو وه سه‌ریه نجه‌یل وژ ژه ره‌نگ چنیکهم وا. 


* ترانه‌های پاييزي کوهستان 


نخمه‌ی كوھستان› در عمق دلم می‌پیچد 

و روح دریاهاء در گوش‌ماهي تنم حُلول می‌کند! 
پاییز می‌شوم... آری! پاییز 

پر از زمزمه‌ی بلوط زار 


باق ا اکا مرا وک من ىك 
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` ده‌مته‌قه‌ی سی و تسیی و زه‌رد و سور 


"نه! هه‌وه‌جه وه وەرگێڕ و ثه‌لگه‌ردانن نیبه" 


چه‌وه‌یلمان یه وه یه‌کتری وه‌تن. 


۷ ۳ ۳ و .® 
دیالوگ سیاه و سپید و زرد و سرخ 


«نه! نیازی به دیلماج و ترجمه نیست» 


این را چشم‌های ما به هم گفتند. 


۷۹ 


هه‌لاله زه‌رده‌یل ميزۆپۆتاميا 


ته‌ی وا! 

بوشه ژنه بەێتئەڵوەسەگەێ شیراز 

کراس زەرد بکه‌نده وەر هه‌لوهس 

هه‌ناق له‌باره‌ق هاوسا زاگروسییه گه‌ی هه لوه‌سید. 
لێره. تەنانەت گامه‌یل رووباریش زه‌ردن 

کوچگ. وه لاوه‌لاوه‌ی زه‌رد زه‌مان» چووده خه‌و 
کوّه. وه بلووزه‌یل زه‌رد پاییز خه‌مین خوه‌نید و 
هه لاله‌یل وه پژنگ و سه‌روهن زه‌رد کوردییان 
وه هه لیه‌رگه دچنه پیری سووا 

وەی خه‌یاله ک به‌شکا ھەر ئى سووه وهار بوو 
...وهار سوور و سه‌وز! 

ته‌ق باق! 

بیشه ژنه بقه‌شه که‌ی ده‌شت و ناورووه‌ل پر ساز و تافاز تاناتولی 
ده‌ناو وشه وه وشه‌ی هه لبه سه یل زه‌رد» 
سه‌فه‌رنامه‌ی ثاهیی چه‌وه‌یلی [وه یادگار بێلێ] 
نه‌ل ھەر کرٍق ژەێ› به‌رف کوت‌وپر لبوه‌خه‌نه‌ق و 


ئەل ھەر به‌رزکردنه‌وه و نیشتنه‌وه‌ی پێنووس.› 


جگێ له لول زلف مه‌دیته‌رانه 

قه یادگار بێلێ 

چوّن ک له ولاته که‌ی زه‌رد م› ماوه‌ق فره‌یکه وهار نه‌هاتییه 
هه‌لاله‌یل» چه وه‌رنین و 

زام كۆ ناتارامه و بی‌تاوی كەد 

- فێر داربه‌لییه‌یل پیر بکه!... چ سه‌ره‌تاتگی دکه‌ن 

په‌ق دیین تەنانەت یه‌ق جوره‌پووپنه‌ق فرەقەش! - 

ئەێ فا! 

بووشه ژه‌نه هه لبه‌ستفانه كەی هه‌زار و یەک شهو به‌غدا 
هه‌ریه گ ته‌را كەشكۆ ئەتر چه‌ویر و نه‌عنا بارق, به‌سه 
چۆن ک ئێ نام فلاته که‌ق زەرد م 

تەنانەت گوله‌متاو گوجین لاوانن و لەۆەخەنەێک 

ئەر ثاشکرایی هوشکه‌روو زه‌مه‌بلان مه لهه‌مه 

چون ک یمه ژه نام ره‌نگینییه‌ل که‌شکه‌شانه که‌لنه که‌ی ثه‌فین, 
فره‌تر خوه‌شمان تێ لەۋەخەنە مای... 

ھەرچەن تەنانەت نزیک‌ترین له‌وه‌خه‌نه‌ی 

ده‌س مه ره‌س‌ترین هه‌ساره [ئێ نام تاساره‌ل] بوو. 
وڵاتەگەێ من پره له جوره‌پووینه‌یل لال 


ھەر وهی بوونەوە. شێعر باله‌وگرتن بهوونه‌وه 


^ 


ئەێ ژنه بويشه که‌ق شیراز! 

جوره‌یووینه یل له قسیه‌ی تو ک ثه لگه ردان ره‌وان تاسمانه. 
خاس ره‌سنه‌و. 

فلاته‌که‌ی م. پر ئەژ اوه‌خت و ارزوودل گوم‌بییهو 

هه‌ی فه‌ی مدووه ثه لوه‌سه که‌ق دڵت بخۆ 

ئەێ ژنه بقه شه که‌ق دهشت و ناورووه‌ل پر ساز و سروو ئاناتۆلى! 
تاره‌زووه‌یل» وەرد دالانه گه‌ی تووثه‌لنوو دل ت 

ک وهرهو رووژنا ته‌وکریایه. 

تاشنان. 

وڵاتەگەێ م نه‌تل به‌ژاره‌یل زه‌رده 

ئەسە› هەڵبەس واران بخوەن 

ئەێ ژنه بوێژەگەێ بی‌ناو و كەسنەناس به‌پرووت و شام! 
به‌ژاره‌یل زه‌رد جه‌هان» زڕدۆت ئەسرەيل تونن 

- ک نه‌ل پشت و ئەۋلاێ ثانه. شایی رووژه‌یل بانان نیشتییه- 
وڵاتەگەێ من زه رده 

زه‌رد» وه‌رد ده‌نگ سمکوو ئاسکه‌یل تێژپا و گورج ژان 

زه‌رد» وه گه‌رد وه‌فر کوت‌ویر خه‌ما 

زه‌رد» وەل لول نه‌رم گیسه‌یل شیرازا 


ژه‌رد» فکه‌رد زه‌تتوونه‌ل میره‌بان مه‌دیته‌رانه 


۸۲ 


هه‌نی شانه‌یل بریندار چيا ماچ دکه‌ن. 

له ولاته‌گه‌ی من› وهی هه‌مکه که‌ژال و کانی و سروهق زەردە 
به‌لام» وه‌هار سوور و سه‌وز ها کوو؟! 

وه‌هاره گه‌ق سوور و سه‌وز ئێمه هه‌لبوهس 

نه‌ی ژنه هه لبه‌ستفانه گه‌ی هه‌زار و یەک شه‌و كەسەر! 
ده قڵاتەکەێ م" 

تەنيا باێه ک بێ گوزه‌رنامه و قیزا سه‌فه‌ر که‌رق!... 

بێ ڕێدان و وشکانن. 

له ولاته‌گه‌ی من "ميزۆپۆتاميا" 

ئازادى. ژنه خوداوه‌ن خوه‌ته‌ن‌ره‌زیده‌نگه 

وه ده‌سماله زه‌رده‌گه‌ی ثانن هه لبه رکه كەد 

وو رووژنگ. له ھەر کات و سات شێعره دیّیای و 
گرد ئاسۆگەل ژه بووخوه‌ش چه‌ویر و نه‌عناء پره‌و که‌یق. 
ده فلاته که‌ق من 

ھەر ژنه بەێتئەڵوەس خه‌مبار جه‌هان 

هه لبه‌سه‌یل زه‌رد فره‌ق چنێ و 

سه‌وه‌ته که‌ق خوه‌ی پرایر نه‌ژ له‌ه‌خه‌نه ده‌ری 


پرایر ژه ههلاله سووره‌یل 


^ 


ثه را شه‌ویبه که‌ی سه‌وز خه‌وه‌یلی 

تا کشکله زه‌ره‌دار و ره‌نگینه‌که‌ق رووژه‌یل بانان 
بووخوه‌ش هه‌زوه‌یل کویی فلاته‌که‌ی م بێ 

بوو تازادی... بوو دووسی... ثه‌تر ثه‌فین! 

پاش دمایین چای ھەر ئى سه‌رتنواره‌ی دلته‌نگکه‌ر و خه‌مباره 
قه چه‌مه‌دانیک پر ژه هه‌لاله زه‌رده‌یل 

ئەژ ئيسگا زه‌رد و وه‌جاهیشته‌ی چوولی 

فره‌ی فهار سه‌فه‌ره مه کهم... 

وو هار بهم ئەڕا لبواره‌یل مه‌دیته‌رانه 

ثرا ده‌روازه‌یل شبران 

قەر دله‌که‌ق رپره‌پکه‌ر "ئۆرووک"! 

بلیت وا گرمه و 

گوزه‌رنامه‌ی سور هه لبه‌س 

ده‌ناو گیرفان کراسه کەی زه‌ردم. مقر کریانه. 

... قه‌تار زه‌ردی» له وهر واران وه فیکه کیشانه‌و تێد 
اه هھ ه !... شیراز چه‌نی نزیکه و 


زەێتۆنزار ديه که که ق هامساء چ میمان‌دووس! 


۴ 


* لاله‌های زرد مزوپوتامیا 


ای باد! 

به شاعره‌ی شیراز بگو 

پیراهن زرد بر تن شعر کند 

وقتی از همسایه‌ی زاگرسی‌اش می‌شراید. 
اینجاء حتی قدم‌های رودخانه هم زردند 
سنگ. با لالايي زرد زمان› به خواب می‌رود 
کوه» با شعله‌های زرد پاییزء غمگنانه می‌خواند 
و لاله‌هاء با شال و دستار زرد ڭردىشان› 
رقص‌کنان به پیشواز فردا می‌روند 

با این خیال که شاید همین فردا بهار باشد 
...بهار شرخ و سبز! 

ای باد! 

به شاعره‌ی جلگه‌های پر ساز و اواز آناتولی بگو 
در واژه واژه‌های شعرهای زرد 

سفرنامه‌ی آهوي چشم‌هایش را 


در هر سطرش, برف ناگهان لبخندش را 


۸۵ 


و در هر فراز و فرود قلم› 

اندکی پیچش گيسوي مدیترانه را 

به یادگار نهد 

چرا که در سرزمین زرد من. دیری‌ست بهار نیامده 
لاله‌ها, چشمبه‌راه‌اند 

و زخم کوه بی‌تابی می‌کند 

- به بلوط‌های پیر نگاه ڭن!... چە سرک می‌کشند 
برای دیدن حتی یک چکاوک پُرحرف! - 

ای باد! 

به شاعره‌ی هزار و یک شب بخداد بگو 

همین که برای کوهستان عطر آویشن و نعنا بیاورد. بس است 
چرا که در سرزمین زرد من› 

حتی برکه‌ی کوچک نوازش و لبخندی 

بر صراحتِ کویر زخم‌هایمان مرهم است 

چرا که ماء از میان زیبایی‌های کهکشان بزرگ عشق› 
لبخند را خوش‌تر می‌داریم... 

اگرچه حتی نزدیک‌ترین لبخند نیز 


دست‌نیافتنی‌ترین ستاره‌ها باشد. 


۸۶ 


سرزمین من, پر از چکاوک‌های لال است 

پس› شعر پرواز را بشرا 

ای شاعره‌ی شیراز! 

چکاوک‌هاء حرف تو را که ترجمه‌ی روان آسمان است؛ 
خوب می‌فهمند. 

سرزمین من, پر از آرزوهای گم‌شده است 

پس» شعر قلب‌ات را بخوان 

ای شاعره‌ی جلگه‌هاي پر ساز و سرود آناتولی! 

آرزوهاء با هزارتوي قلب تو 

که به سوي روشنا گشوده است؛ 


- 


سرزمین من› خیس غم‌های زرد است 

پس, شعر باران را بخوان 

ای شاعره‌ی گمنام بیروت و شام! 

غم‌های زرد جهان» دخترخوانده‌ی اشک‌های توآند 
- که در پس آن‌هاء شادی فرداها نشسته است - 
سرزمین من› زرد است 


زرد› با شم‌ضربه‌هاي آهوان سریح درد 


Av 


زرد» با برف ناگهان غم 

زرده با پیچش نرم گیسوان شیراز 

زرد با زیتون‌هاي مهربان مدیترانه 

وقتی بر شانه‌هاي زخمي کوه بوسه می‌زنند. 

در سرزمین من, با این‌همه آهو و چشمه و نسیم زرد 
اماء بهار سرخ و سبز کو؟! 

بهار شرخ و سبز ما را بسرا 

ای شاعره‌ی هزار و یک شب اندوه! 

داو مر مب هی 

تنها باد است که بی پاسپورت و ویزا سفر می‌کند!... 
بی اجازه و تفتیش. 

در سرزمین من› «مزوپوتامیا» 

آزادی, الهه‌ای‌ست با سرشتِ زيباي بی‌نیاز از آرایش 
که در لبخنده‌ی أن ستاره‌ی دووووووور 

میرقصد با دستمال زرد آتش 

و روزی» در هر آن شعر خواهد آمد 

و تمام افق‌ها را از عطر آویشن و نعنا› خواهد آکند. 


دز سرزمهن من 


۸۸ 


هر شاعره‌ی غمگین جهان 

شعرهای زرد بسیاری خواهد چید 

و سبدش را پر از لبخند خواهد برد 

پُر از لاله‌های شرخ 

برای پیراهن سبز خواب‌هایش 

تا دخترک زیبای فرداها 

بوي خوش آویشن‌های كوهي سرزمین مرا بدهد 
بوي آزادی... بوي دوستی... عطر عشق! 
بعد آخرین چاي همین عصر دلگیر 

با چمدانی پر از لاله‌های زرد 

از ایستگاهی زرد و متروک 

به بهار سفر خواهم کرد... 

و بهار خواهم برد به کرانه‌های مدیترانه, 
به دروازه‌های شیراز, 

به قلب تپنده‌ی «آوروک»! 

بلیط باد را گرفته‌ام 

و پاسپورتِ شرخ شعر 


در جیب پیراهن زردم› مُهر خورده است. 


۸۹ 


.۰ قطاری زرد» در باران سوت‌کشان می‌آید 
آ.. شیراز چقدر نزدیک است 


و زیتون‌زار ده همسایه. چە مهمان‌دوست! 


ماله گه‌ی خوهر 


هێز گر و وه‌ناو درگ‌جار نووته‌ک گومان 
کلبه و بڵێزەێ وه‌گور ثیمان بوو 

ک ئەژ زام تینگی 

تا ساڕێژ او 

ته‌نیاه گرم‌هر نگ مه‌نتیه. 

وه‌ناو قایخ خه‌نال» پارووه‌گه‌ی دل بوه‌شن 
ک له گنژاو دله‌راوکه‌ق دلووبه 

تا لێوار هیمنی و ستار دەليا 

چراق مزگانی‌دهر ثه‌وین» ها خه‌وه‌ر و وریاس. 
بژنه و! 

کله شیره گه‌ق بەێان. قولنن: 

"تا که‌فتن و شکیان شه‌و 

تەنبا› سەنگەرێ ماگه". 

جه‌نگاوه‌ر» هه‌نگاو هه‌لگر [- پات بنه!] 


ماله گه‌ق خوهر نزیکه. 


* خانه‌ی خورشید 


برخیز و اندر خارزار ظلماني تردید 
شعله‌ی پُرشور ایمان باش 

که زخم تشنگی را 

تا شفای آب 

تنها, تندری مانده‌ست. 

بزن پاروي دل› در قایق رؤيا 

که از گرداب تلواسه‌ی قطره 


تا ساحل آرامش دریا 


چراغ مزده‌بخش عشق› بیدار است. 


بشنو! 


خروس صبح› می‌خواند: 

«تا سقوط شب 

تنهاء سنگری باقی‌ست». 
جنگاور, قدم بردار [- بشتاب!] 


خانه‌ی خورشید نزدیک است. 


۹۲ 


تارینا 


هه‌ریه به‌سه بێشى "ثه‌رق"! 

ته‌نیا هه‌ریه بەسە 

تا ده رزگ ئانى بوویی. 

گالْته‌جاره‌ل گرێقنەو 

قه‌سنگه‌ق پریک پاک سه‌روه‌ره‌ل 

يا دەمەل ثه لچه‌قه‌نه, 

ئەڵ گه‌لیی هاوخونه‌ل [- كەس و کیژهل] 
... ته‌نیا هه‌ریه به‌سه برانگ 


هه‌ریه به‌سه بیشی: "ئەرێ"! 


* آرنا 

کافی‌ست بگویی «آری»! 

تنها همین کافی‌ست 

تا در زمره‌ی آنان باشی. 

دلقکانی گریان› 

محض قاه‌قاه شروران 

يا دهان‌هایی دریده. 

بر گلوی هم‌خونان [- خویشان و نزدیکان] 
... تنها همین کافی‌ست برادر 


کافی‌ست بگویی: «آری»! 


۹۴ 


تەل هشک‌بیبه‌ی خیبال 
فه دەشت فتم: فه‌رچه مه‌خمینی؟ 
- تەرم چەم› قرەۆ مرداو دەرم. 
- چەم!... بەڵۆم ئاخر ژچه؟ 
- ئاخ! ته‌نیا گرق 
گڕێ تەنيا› فه گومۆنێ دەرياێ کیه‌و ئەفسانەێكە. 
وه ئاسمان وه‌تم: ثرا گیره که‌ید؟ 
- که‌لاک يەلەوەر› ته‌راق ولات به‌رد و بی‌ده‌نگی بەم. 
- یه له وه‌ر!... ته‌مانگ ثاخر تراچه؟ 
- ئاخ! ته‌نیا گڕێک 
گرێک ته‌نباء خوه‌ی نەخستە ناو مه‌ترسبی بالگرتنه‌وه. 
وه زه‌مین وتم: ثه‌را موور چرید؟ 
- خوله کوو باخ ثسپارمه دارته‌رم وا. 
- باخ!... به‌لام اخر وه‌سه‌ر چه؟ 
- تاخ! ته‌نیا دەمێک 
ده‌میک ته‌نیاء وه گومانی ویشیی خنیاله که‌ق وهاری نیه‌چنیه نده‌و. 
فه بەێتئەڵقەس فتم: فه‌رچه زوێرى؟ 


- له‌شه که‌ق پیک مرف ده گلکوو فرامووشی. 


» ئەژ 


ئه 


قین ئازادى بریا و که‌فته‌ة گه‌رد گه‌نی. 


* شاخه‌ی خشکیده‌ی ریا 


دشت را گفتم: از چه رو غمگینی؟ 

- جنازه‌ی رود را به جانب مُرداب می‌برم. 
N‏ 

- آہ! تنها می 

می تنهاء درياي آبی را افسانه‌ای پنداشت. 

آسمان را گفتم: از چه رو گریانی؟ 

- نعش پرنده را به سرزمین سنگ و سکوت می‌برم. 
- پرندە!... اما چرا آخر؟ 

- آہ! تنها می 

دمی تنهاء پرواز را خطر نکرد. 

زمین را گفتم: از چە رو مویه‌گری؟ 

- خاکستر باغ را به تابوت باد می‌سپارم. 

- باغ!... اما چرا آخر؟ 

- أە! تنها دمی 

دمی تنهاء خوشه‌ی رؤياي بهاری را ناچیدنی انگاشت. 


شاعر را گفتم: از چه رو محزونی؟ 


۹۷ 


- جسد پو انسان را در گور نسیان می‌نهم. 
اسان اشا غغ 
-آ! تنها دمی 


دمی تنهاء از عشق به آزادی گسست و با بدی پیوست. 


۹۸ 


ئاسن. گوڵوەچ ده‌رکه‌ند و 

په نجه‌ره یک وه پانایی بسکه‌خه‌نه تک 

له ڕۆچگ گرژ ئی دیواره سه‌وز که‌ی 

ناخ ثه گه‌ر ته‌نیا جارێگ› قورگت گوڕ بگرێ 
له‌ی زمسان لا بنبه‌سه! 


* آواز 1 21 ي ۳ 


آهن» شکوفه می‌زند 

و پنجره‌ای به وسعت یک لبخند 

بر چهره‌ی عبوس این دیوار می‌روید 

آه اگر تنها یک بار, حنجره‌ات گر بگیرد 


در این زمستان لال بن بست! 


بلنگای سه‌وز 


بنووره ستداره‌یل 
وه‌تقم ک جوگرافیاق نیشتمانه گم 


بر ویشه‌س! 


2 


0 


گرم هڕ وشهق "نه" 
له دەم من بژنەو؛ 

وه‌توم... 

وەتۆم ک هه‌واق نیشتمانه گهم 
لاسامه و واوه‌رووه‌س! 

بلینیی نیشتمانه‌گهم بۆن 
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ژه تاست زه‌لکاوبی تبوه‌س 


تاغای دادوه‌ر! 


۰.۰ فرین م نیه‌وینی؟! 


* ارتفاع سبز 


دارھاي اعدام را بنگر 

گفته بودم که جغرافياي میهن‌ام 
رعد - واژه‌ی «ته» را 

بشنو از دهان من؛ 

گفته بودم... 

گفته بودم که هواي میهن‌ام 
توفانی‌ست! 


ببین ارتفاع سرزمین‌ام را 


«با 


تر» 
از سطح مردابی شماست 
آقاي قاضی! 


... پرواز مرا نمی‌بینی؟! 


تلواره‌ی رووداوه که 


خار ئەدەن 

جوور تریشقه؛ 

نه‌رنن 

وه وئنه‌ی وا؛ 

تا له بن ویشه‌یل ته‌مین 

رووداوه که بنیشنن ده مکول رووژگار گه‌ن و 
پرۆسک زام دڵێیان 

وه يەق جارە› بووارن. 

... ئەرێ! 

چوار سووار کورد 

ئەڵ کوول ئەسپ زه‌رد گرژی و تووره‌ییان 
وه پرتاو 

وه‌ره‌و ثه‌وراز زاگرس 

بڵێسه دەن. 


می‌تازند 

چونان برق؛ 

می غزند 

چونان باد؛ 

تا در عمق بيشه‌هاي مه‌گرفته 
حادثه را در کمین روزگار بد بنشانند 
و شرار زخم قلب‌شان را 

به یک‌بار, ببارند. 

وسا 
چهار سوار کرد 

بر پشتِ مرکب زرد غضب و خشم‌شان 
به تاخت 

رو به بلنداي زاگرس 


0 له می‌کشند. 


فیرووشه: فير تاسه‌بارانه‌ی ویه‌رده 


چه تره که‌ی زه‌ردت ثه کردی 

هه‌نی ئەژ لاکیچه تاریکه کەی زمسان پلیای -- 
گوله‌به‌رووژه‌ق ثه‌ل شوون خوهر بین! 
گرد یه دين 

دەروەچەل 

دۆكەڵگىرەل 

شەقامەل. 

ده‌ناو زله‌زل جه‌ماوهر 

ده‌ناو دەليا ده‌لیا له‌ف 

لو کردن دو بالنه ده‌ناو نێبەت 

یه‌کن من 

یه‌کی تژه‌و خهم! 

گرد یه دين 

وای سه‌رد 

به له که‌ق ریت درەخت 

دارته نله ل. 

په نجه بیچگه که‌ت گورمچه‌و کردی 


پروکه وه‌فره‌یل ده‌نام هلم و گره‌ق هناسه‌یلت تاویان 
زه‌رده‌خه‌نه کردی ته‌را تاسمان 

ئەڕا زەۋ 

ته را جه‌ماوهر 

مجا ده‌نگ هاوارت وه‌ردئیان به‌رزه‌و کردی: 

"بژى نازادی!"... 

"هرق چه کمه‌بوور! ... 

گوله و اگر بی 

خۆن بی و قیلتاو. 

گرد یه دين 

ده‌روه‌چه‌یل 

شه‌قامه‌ یل 

یه له که‌ق ریت دره‌خت. 

سى سال وئیه‌رد 

دەمەڵوەس ملهوره که‌ی چه کمه‌بوور نوویش که‌فت 
به‌لام سووره گوله که‌ی ده‌نگ ت 

هیمانیش جوور بڵێسەێ ثاگرق 

ثه‌ل ناوراس اسمانه که‌وه‌که‌ی شار 

باله‌پیته که‌رق! 


گرد یه دفینن 

م 

قەگەرد دو بالنه ک ده‌ناو ننیه‌م لۆ کردنه 
یه‌کی مى 


یه‌کی تژه‌و خهم! 


* نوستالژی: یاد حسرت‌آمیز گذشته 


چتر زردتو وا کردی 

وقتی از پس‌کوچه‌ی تاریک زمستون پیچیدی - 
آفتابگردونی پي خورشید بودی! 
اینو همه دیدن 

پنجره‌ها 

دودکشا 

خیابونا. 

میون دریا دریا موج 

آشیون کردن دو پرنده توي نگات 
یکی اميد 

یکیشون غم! 

اینو همه دیدن 

با سرد 


شاخه‌ی لخت درخت 


تیرای برق. 


مشتِ کوچیکتو گره کردی 
دونه‌برفا توي هرم فسات اب شدن 
لبخند زدی به آسمون 

به زمین 

به جمعیت 

بعد فریادتو همراهشون شر دادی: 
«زنده‌باد آزادی!)... 

«مرگ بر دیکتاتور!»... 

گلوله بود و آتش 

خون بود و آسفالت. 

اینو همه دیدن 

پنجره‌ها 

خیابونا 

شاخه‌ی لخت درخت. 

نقاب دیکتاتور تازه هم افتاد 

اما گل سرخ صداي تو 


هنوز هم مث یه شعله‌ی آتیش 


وسط آسمون کبود شهر 

پرپر می‌زنه! 

اینو همه می‌بینن 

من 

با دو پرنده که توي نگام آشیونه کردن 
یکی اميد 

یکیشون غم! 


گوورانبی چریک 


نه‌وین» هه لفرینه 

دەليا› ناسمان هه لفرین دلووپه‌یله 

وه‌داخاء ک له نه‌بون که‌وره‌ی ثه‌وین 

مرف مرداو خه‌ون و خەتالەيلە! 

ت ته‌ی ژه لانه‌ماق کانببه‌گان و چه‌مه‌گان» چریک! 

وه چریکه‌ق تفه‌نگه که‌ق تقره‌یی و گرژیی خوهد 
گوورانییێک ئه‌رای نه‌وین... گوورانییێک ته‌رای ژیان بخوەن 
شه‌وانه له بڵێنای كەش و چیاێ دقر. 

بەشكەم ھەم بچەقن› 

له‌ناو ره‌گه‌یل شەكەت و که‌و زەێن مه‌ردمان شار 


هەلالە سووره‌یل نۆر. 


* ترانه‌ی چریک 


عشق› پرواز است 

دریاء آسمان پرواز قطره‌هاست 

دریغاء که در فقدان بزرگ عشق 

آدمی» مرداب رۇياھاست! 

تو ای ز نسل چشمه‌ها و رودهاء چریک! 

با نواي تفنگ خشم خود 

ترانه‌ای برای عشق... ترانه‌ای برای زندگی بخوان 
شبانه بر فراز کوو دور. 

باشد که باز بشکفند. 

در رگان خسته و کبود ذهن مردمان شهر 
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